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			Like historical research, translation provides access to something that, without the translator’s or historian’s active intervention, would have remained locked away in another tongue or in a forgotten past (Hermans, 2022).

			Al igual que la investigación histórica, la traducción proporciona acceso a algo que, sin la intervención activa del traductor o del historiador, habría permanecido encerrado en otra lengua o en un pasado olvidado (Hermans, 2022).

			

			Prólogo

			El lector, la lectora, encontrará en estas páginas observaciones críticas persuasivas sobre aspectos poco conocidos de una práctica cultural a menudo escasamente considerada: la traducción. Se da por supuesta o no se acaba de percibir su significación real, según los casos. Porque la traducción es, como se ha llegado a decir, el oxígeno de la cultura. Tiende puentes, enriquece el acervo propio, proyecta las ideas y la creación de un ámbito restringido al escenario más vasto del diálogo intercultural o universal, más allá de fronteras o de limitaciones parroquiales. La traducción es un hecho cultural, pero también político en el sentido más amplio y generoso de la palabra, porque no suele ser accidental o impremeditada la decisión de traducir a unos autores u otros, unos libros u otros.

			La traducción está profundamente imbricada con la historia y la política, y su estudio abre vías fecundas para la comprensión más cabal del devenir del mundo de ideas y expectativas de un país y una cultura en un momento dado. De su dinámica y también de sus concreciones.

			Esta consideración de la traducción como hecho cultural inserto en un contexto histórico determinado resulta pertinente y propone un giro interesante en la visión más habitual de la traductología como disciplina que atiende a los aspectos internos, a los procedimientos y dificultades de una práctica que perfora o derriba los muros de incomprensión mutua entre culturas. Propone un giro respecto de los discursos más habituales o convencionales que se detienen en la traducción entendida como “arte” o “técnica” y su problemática inherente.

			Porque sí, ciertamente, la traducción es a la vez arte y técnica, arte y artesanía, creatividad y oficio. Es arte porque se necesita algo especial, un tipo de don, para trasladar el contenido y el sentido de un texto de una lengua a otra. No es una mera traslación, sino una cosa mucho más compleja, porque lo escrito en una lengua responde a un contexto cultural específico, repleto de referencias, remisiones, alusiones, metáforas y sobreentendidos que hay que saber tratar –o detectar con sensibilidad–. No basta, por tanto, con una buena técnica, lograda a partir del conocimiento afinado de la lengua de partida y de la lengua de llegada, así como del tema de la obra que hay que traducir o del tono, el trasfondo y las intenciones del autor (sobre todo en el caso de la traducción literaria). Todo esto –que ya es de por sí muy exigente– sería condición necesaria, pero no suficiente. Si fuera mera técnica, bastaría con la traducción automática, muy avanzada ya a estas alturas, pero siempre insuficiente. ¿Siempre? Con el tiempo y la inteligencia artificial todo esto, quizás, cambiará, quién sabe. Seguramente lo hará. El progreso técnico aparentemente supera todo tipo de obstáculos, como por ejemplo en el campo de la medicina. También en el de las comunicaciones, la microelectrónica o la nanotecnología. Hemos visto y veremos –quien pueda– todavía cosas increíbles, inimaginables, sorprendentes. Que sin duda resolverán problemas, pero que crearán otros nuevos, tal vez más graves…

			En todo caso, este enfoque, sin duda oportuno e interesante en su propio lugar y en sus propios términos, presenta limitaciones obvias. Aquí se propone una visión diferente, que el lector apreciará de inmediato. Y se hace a partir de las coordenadas teóricas correspondientes, explicitadas en la Introducción. Aunque sobre todo –y esto es lo que constituye el corpus central del libro– con referencia a las traducciones al castellano o español (¿castellano o español?, un gran debate pendiente) de una figura histórica tan mítica –y mitificada por algunos– como Rosa Luxemburg, desde múltiples puntos de vista. Traducciones esforzadas en algún momento, que se sitúan en el contexto editorial y político del tardofranquismo y la transición democrática.

			Rosa Luxemburg es una figura histórica en el fondo poco conocida. Sobre todo, diría, mal conocida. De aquellas de las que se presume saber algo o bastante, en cuanto a su significación. Pero no es el caso. Economista –se olvida muchas veces esta faceta clave (se doctoró en Zúrich con una tesis sobre el desarrollo industrial de Polonia, 1897)– y política socialista. Judía y polaca. Alemana de cultura y adopción. Mujer de gran sensibilidad y altas dotes expresivas. Una socialdemócrata clásica, de vocación revolucionaria, que tenía en Alemania el centro de actuación, aprendizaje e influencia, a la vez que mantenía la actividad revolucionaria en el seno de la socialdemocracia polaca y lituana, un partido inmerso en la clandestinidad subversiva en el contexto del Imperio ruso. Porque Polonia no existía como estado independiente, formaba parte de Rusia, un vasto imperio atrasado pero atravesado por todo un espectro amplísimo de vectores de cambio, activismo y revolución. Un mundo europeo y extraeuropeo a la vez que esperaba con impaciencia muchas cosas: la modernización, la democracia, la sincronización con Europa, la emancipación obrera, la liberación de las naciones oprimidas, el reconocimiento de las minorías étnicas, la reforma agraria, la industrialización, la eclosión de las artes y de las letras… Se esperaba la libertad, en definitiva. Pero al final se impuso otra cosa: la lógica del estado y del imperio, la autoridad y un centro omnisciente y omnipotente.

			Un verdadero “mundo de ayer” en el que las tensiones sociales, políticas, étnicas y nacionales eran explosivas y en el que se confiaba en que el movimiento obrero de inspiración marxista, la socialdemocracia clásica, cumpliría el papel asignado, tanto en Europa occidental como más allá –entre la reforma y la revolución–. Como bien sabemos, la Primera Guerra Mundial rompió todos los esquemas y abrió una nueva época: la del suicidio de Europa. Abrió un ciclo de autodestrucción que sin duda obedecía a causas profundas y lejanas pero que cobró vida propia y se autoalimentó. Rosa Luxemburg, asesinada por paramilitares (los Freikorps) en 1919, en medio de las convulsiones revolucionarias en Alemania, ya no viviría para contemplar el mundo de ruinas, de fascismo, guerra total y Holocausto en que acabaría todo aquello. Ni para observar y lamentar la dramática evolución hacia formas de dictadura brutal que experimentó la concreción de la revolución soñada en Rusia, aunque sí percibió el germen de todo ello, con una capacidad de anticipación extraordinaria, en su ensayo de 1918 “La revolución rusa”.

			La aproximación a Rosa Luxemburg que se propone en estas páginas a partir de diversas biografías, de la recuperación de su figura histórica en la Alemania de posguerra y en otros contextos y “geografías políticas”, y posteriormente también en el ámbito español, me parece fascinante. Muestra la fecundidad de un método, de un enfoque en el que se presta atención a otros agentes culturales y actores políticos, como las editoriales y los traductores. Pero el telón de fondo es la comprensión de una obra y una apuesta política altamente sui generis, la de Rosa Luxemburg, tan distante, tan del mundo de ayer, pero aun así llena de inspiraciones latentes. 

			En su ensayo “Rosa Luxemburg, 1871-1919”, incluido en su libro Hombres en tiempos de oscuridad (Men in dark times, 1968) y publicado originariamente en The New York Review of Books en 1966, Hannah Arendt trazó una semblanza especialmente lúcida de Rosa Luxemburg. Realmente era una larga reseña de la biografía de Peter Nettl, aparecida en inglés aquel mismo año. No deja de percibirse en este “ensayo de comprensión” de Hannah Arendt un hálito de afinidad o de simpatía, que a veces raya en la identificación, siendo así que sus trayectorias y posiciones políticas fueron tan diferentes. Hannah Arendt aprecia en profundidad el excelente trabajo del biógrafo Peter Nettl y se detiene en algunos aspectos a menudo poco reconocidos, como el contexto del que surgió su protagonista: un medio de «judíos asimilados de familias de clase media cuyo medio cultural era alemán (Rosa Luxemburg conocía de memoria a Goethe y a Mörike y su gusto literario era impecable, superior al de sus amigos alemanes), cuya formación política era rusa y cuyas normas morales tanto en la vida pública como privada era exclusivas de ellos». La valoración que hace de este medio social y cultural, así como del grupo de amigos íntimos, de pares, de compañeros políticos e intelectuales, y también de su relación con Leo Jogiches, no deja de evocar paralelismos o puntos de contacto con su propia biografía. También Hannah Arendt mantuvo una relación intensa con un antiguo revolucionario como Heinrich Blücher, probablemente influido por el “luxemburguismo”.

			Pese a la distancia temporal agigantada por las transformaciones en todos los órdenes entre el mundo de Rosa Luxemburg y el nuestro, ¿puede ser que Rosa Luxemburg aún emita señales audibles?, ¿podría suceder que capte aún no ya la atención, sino la imaginación contemporánea? Es difícil decirlo. En 1975 yo mismo traduje los Escritos políticos de Rosa Luxemburg y me resultó estimulante y fascinante. Claro que desde entonces acá ha llovido mucho. El horizonte de expectativas a la sazón –como diríamos con una expresión algo anticuada– era otro. Pero los retos de hacer un mundo más humano –o más acorde con la mejor cara de lo humano– siguen siendo los mismos. Los medios, los métodos y los instrumentos de intervención serán obligadamente muy distintos. Hoy, a lo que parece, la democracia, la libertad, los derechos humanos, el respeto, la consideración del otro, la buena educación y la mera humanidad son factores altamente subversivos, incluso revolucionarios.

			No deja de ser oportuno revisitar el mundo de Rosa Luxemburg, sobre todo en tiempos en que asistimos a una reedición de tendencias y propensiones que parecían archivadas y superadas después de las catástrofes del siglo xx. Tiempos de imperialismos en concurrencia, de rivalidades entre grandes potencias, de erosión o ruptura del orden internacional derivado de la Segunda Guerra Mundial. Una época, a la vez, en la que el saqueo de recursos naturales limitados y el agotamiento de un modo de producción devuelven actualidad a los análisis de Rosa Luxemburg en su obra económica mayor, La acumulación del capital (1912), que merecería una relectura urgente, así como sus lecciones de economía política recogidas en el volumen Introducción a la economía política (Siglo XXI, 1974). Me da la impresión de que en la dimensión económica Rosa Luxemburg se adelantó a su época: anticipó el presente.

			Algunos aspectos, sin duda siniestros, de la actualidad más nefasta guardan semejanzas con los años anteriores a la Primera Guerra Mundial, con aquella Belle Époque que acabó abruptamente. Otros, con las tensiones y el desquiciamiento de los años de entreguerras, que precipitaron a Europa y al mundo a una conflagración devastadora. Las comparaciones históricas suelen ser engañosas, porque nada se repite, por supuesto, pero forman parte también de la realidad, la configuran: los humanos tendemos a pensar por comparación. La mirada histórica es fundamental para aquilatar similitudes y diferencias.

			Por todo ello, la comprensión histórica resulta ineludible y enriquecedora en un entorno acelerado y de simplificaciones apresuradas y, por ende, hueras. En consecuencia, bienvenida esta obra que ayuda a pensar y a tomar en consideración, de nuevo, una figura histórica tan sugestiva como la de Rosa Luxemburg.

			Viene a sumarse a un caudal de aportaciones como la biografía publicada por Elzbieta Ettinger (Rosa Luxemburg. A Life, 1987; traducida al alemán en 1990) o como los importantes ensayos del libro Rosa Luxemburg y el arte de la política de la destacada marxista-feminista Frigga Haug (2007; traducción al castellano 2013), que precisamente dedica un capítulo muy perspicaz a la relación admirativa y a la vez crítica –matizadamente crítica– de Hannah Arendt con Rosa Luxemburg. O como las aportaciones derivadas de toda una línea muy nutrida de ediciones e investigaciones actuales en inglés y alemán. Una sencilla excursión al espacio virtual de la red da cumplida prueba de ello, con la comodidad o facilidad real –y a la vez problemática– de los recursos que tenemos hoy al alcance.

			Pero más allá de la figura singular y atractiva –que sugiere tanto– de Rosa Luxemburg, en estas páginas se presenta y se aborda una historia pocas veces atendida con la competencia de Ana Caerols. Estamos ante una verdadera historia cultural de la traducción, un enfoque prometedor y lleno de enseñanzas, así como ante un acercamiento innovador a una personalidad histórica luminosa, a pesar de la penumbra que durante tanto tiempo se ha cernido sobre ella, una penumbra que –dicho sea de paso– tuvo muchos instigadores, coetáneos y posteriores. Ambas dimensiones se conjugan con profundidad y originalidad. Un logro que merece nuestro reconocimiento entusiasta.

			Gustau Muñoz
Enero, 2026

			

			Introducción

			La gestación de este libro se remonta a unos veinticinco años atrás, cuando quien escribe realizaba una estancia en el Institut für Angewandte Linguistik und Translatologie de la Leipzig Universität. No deja de ser significativo, en este sentido, que dicha ciudad ocupara un lugar destacado en los escritos y en la actividad revolucionaria de Rosa Luxemburg. Su estrecha relación con el diario Leipziger Volkszeitung y sus muestras de apoyo a los trabajadores socialdemócratas de Leipzig atestiguan esta estrecha relación. 

			Mi posterior traslado a Berlín intensificó el interés por esta figura excepcional y me condujo a presentar un proyecto de tesis doctoral en la Humboldt-Universität centrado en las traducciones de Rosa Luxemburg al castellano. La propuesta despertó interés, pero la decisión de regresar a España interrumpió entonces el camino iniciado.

			No fue hasta 2020, con mi incorporación como docente a la Universidad Complutense de Madrid, cuando el proyecto comenzó a tomar forma en lo que se convertiría en la primera tesis doctoral dedicada a la figura de Rosa Luxemburg y sus traducciones al español. Que se cruzaran en mi camino los profesores, traductores y escritores Carlos Fortea Gil y Fruela Fernández Iglesias fue decisivo. Su constante acompañamiento, materializado en su orientación académica, sus observaciones críticas y su generosa disponibilidad a lo largo de las innumerables horas de estudio e investigación, permitió que aquella tesis llegara a buen puerto. Este libro es, en última instancia, el fruto de esos años de trabajo y dedicación.

			

			Que la traducción cimenta la historia, que es parte fundante de esta, a la vez que es reflejo y manifestación de un contexto sociocultural y político más amplio, lo evidencian, entre otras, investigaciones en el campo de la traducción como las llevadas a cabo en años recientes. Trabajos como los de Rundle (2010, 2012, 2021) sobre la historia de la traducción en los regímenes totalitarios o los fascismos y comunismos europeos; investigaciones como las de Hermans (2022) en las que se aborda la importancia de estudiar la historia de la traducción y los vínculos entre la historia y la traducción; o los trabajos de Vicente Rafael (2016), en los que, desde el marco de los estudios poscoloniales de traducción, analiza la controvertida relación entre la lengua e historia que se desprende de la labor de la traducción en Filipinas y en otros países y en la que se demuestra la influencia de la traducción en la creación y comprensión de los acontecimientos históricos.

			En este sentido, la práctica traductológica desempeña un papel fundamental en el desarrollo y evolución del pensamiento político de un país (Calafat y Valdeón, 2020; Fernández y Evans, 2018, 2020), en su sociedad, como refleja, por ejemplo, la gestación y desarrollo en España de dos de las corrientes de pensamiento político más importantes de los siglos xix y xx: el marxismo y el anarquismo. Corrientes y doctrinas políticas que, sin la práctica traductora, no hubieran tenido el alcance y la implantación que llegaron a tener en el país.

			Esta obra se enmarca en aquellos trabajos que ponen en el centro la comprensión de la traducción como actividad histórica y políticamente contextualizada, y tiene entre sus principales objetivos el análisis y comparación de los aspectos paratextuales de la obra de Rosa Luxemburg, de sus originales en alemán y sus traducciones al castellano, el estudio de los agentes que intervienen en este proceso (editoriales y traductores), así como el contexto sociopolítico de recepción en el que esta se desenvuelve.

			Como se ha planteado desde los Estudios Descriptivos de la Traducción (Even-Zohar, 1990; Toury, 1995), la escuela de la Manipulación (Lefevere, 1992) o desde la sociología crítica (Bourdieu, 2002; Fernández, 2011, 2014), la circulación de las obras traducidas implica todo un conjunto de procesos textuales y culturales que modifican el sentido del “original” y le añaden nuevos matices e interpretaciones, los cuales están motivados por una amplia gama de intereses políticos, históricos, estéticos o económicos. En este marco, el estudio de la información o materialidad contextual y paratextual es de particular relevancia para los fines y objetivos de este trabajo. Emplear un enfoque multidisciplinar, tomando tradiciones y conceptos de distintos campos, nos ha permitido, en definitiva, construir una obra que muestra la transversalidad de planteamientos y una continua confluencia de materias.

			La traducción de la obra de esta marxista revolucionaria es manifiestamente incompleta y fragmentaria. Las razones de esta situación tienen que ver, por una parte, con los cerca de 40 años de censura y represión bajo la dictadura franquista respecto a cualquier tipo de disidencia que tratase de plantar cara al régimen dictatorial –el mundo editorial fue un claro exponente de esta disidencia y el marxismo, objeto de reprobación y condena– (Béjar, 1982; Ribas, 1984; Rojas, 2013, 2017) y, por otra, con las posiciones teórico-políticas de Rosa Luxemburg y sus irrenunciables principios –la libertad de expresión y pensamiento, su demanda de democracia como valor esencial en el movimiento obrero, etc.–. Estos principios, aun cuando no podamos hablar de un cuerpo teórico como tal que pueda catalogarse de “luxemburguista”, fueron anatema para el leninismo y proscripción para el estalinismo, y otra de las razones del ostracismo al que Luxemburg sería sometida después de su muerte en los partidos comunistas que tenían como referente el comunismo de corte soviético. Que el anarquismo fuese la corriente que predominase en el movimiento obrero español tampoco contribuyó al conocimiento de Rosa Luxemburg (Aubet, 1977, 1998; Elorza, 1984; Fernández Buey, 2015; Schütrumpf, 2021; Valenciano, 2016).

			Con todo, Rosa Luxemburg fue una marxista ortodoxa, es decir, revolucionaria y atenta seguidora y discípula del pensamiento y la obra de Karl Marx, pero fue una mujer temida no tanto, quizás, por sus elaboraciones teóricas, sino por sus posiciones y estrategias políticas y programáticas. Como señala Jörn Schütrumpf, que ha sido director de investigación de la obra de Rosa Luxemburg en la Rosa Luxemburg Stiftung Berlin (la Fundación Rosa Luxemburg de Berlín):

			Die Angst vor der kleinen Frau verflog unter ihren Gegnern – weder unter denen im eigenen noch unter denen im feindlichen Lager – selbst nach ihrem Tode nicht. Die Nazis ließen gleich 1933 vom Revolutionsdenkmal, das Mies van der Rohe entworfen hatte und das neben den Gräbern von Rosa Luxemburg und Karl Liebknecht auf dem Friedhof in Berlin-Friedrichsfelde aufgestellt worden war, den roten Stern entfernen. 1935 wurde das Denkmal als Ganzes abgerissen, die Gräber wurden geschändet und eingeebnet. Die Grabsteine liegen heute im Museum. Das Werk Rosa Luxemburgs geriet weitgehend in Vergessenheit. Ein an sich üblicher Vorgang, der vielen Denkern widerfährt (Schütrumpf, 2021, p. 239).1

			Las primeras traducciones de la obra de Rosa Luxemburg en España de las que tenemos constancia datan de los años treinta, durante la Segunda República española. Entre los marxistas revolucionarios, la obra de Rosa Luxemburg nunca despertó el mismo interés que la de otros marxistas contemporáneos –revolucionarios como Lenin o Trotski o, posteriormente, estadistas como Stalin o Mao Zedong– cuyas obras fueron objeto de traducción y estudio, de interpretación generalizada a lo largo y ancho del globo posbélico.

			

			A raíz de los acontecimientos de 1968, la obra de Rosa Luxemburg sufrió una suerte de recuperación, tanto en Europa como en otras latitudes, que se refleja en la edición de sus obras “completas” en la entonces República Federal de Alemania (RFA) y en la República Democrática de Alemania (RDA). Estas ediciones fueron casi correlativas: si la RFA comienza su andadura de rehabilitación de la marxista polaca hacia finales de los años sesenta, la RDA emprende este trabajo a comienzos de los años setenta, labor que desarrollaría bajo la atenta supervisión del Partido Socialista Unificado de Alemania (en alemán: Sozialistische Einheitspartei Deutschlands; en su abreviatura, SED o PSUA en español), partido integrado en la esfera soviética.

			Tal como se refleja en este trabajo no existe, en el contexto español, un trabajo de edición y recuperación de las obras “completas” de la marxista polaca comparable al que se inició en Alemania en los años setenta bajo la dirección de Karl Dietz Verlag. En el caso inglés ha sido Verso Books quien se ha hecho cargo y, en francés, la responsabilidad la ha asumido el Colectivo Smolny-Agone, quien ha comenzado una labor de investigación con el fin de editarlas, en buena parte de los casos, a partir de nuevas traducciones. Del mismo modo, y más allá del contexto europeo, esta empresa de recuperación ha sido abordada por He Ping en China y en Brasil, donde Isabel Loureiro ha publicado una edición de tres volúmenes con la obra de Rosa Luxemburg (Schütrumpf, 2021, p. 247). Las dos antologías de las que disponemos en España son traducciones de la edición dirigida y prologada por Ossip K. Flechtheim, en la editorial Europäische Verlagsanstalt Frankfurt, trabajo menos “apegado” a la ortodoxia estalinista que la edición preparada por la Karl Dietz Verlag de Berlín. Son traducciones de mediados de los años setenta, llevadas a cabo por las editoriales Grijalbo y Ayuso. Más allá de estas antologías, apenas contamos con la traducción al castellano de una docena de obras y algunos volúmenes colectivos publicados en el aniversario del centenario de su muerte, junto a la reedición de algunos de sus textos más importantes, incluidos volúmenes recopilatorios de su correspondencia.

			

			La obra se articula en siete capítulos, precedidos de cuatro apartados donde se expone y desarrolla el enfoque interdisciplinar que guía el conjunto del libro, integrando los estudios de traducción, la historia y la interacción de ambas con la política. Un enfoque en el que la traducción se concibe más allá de su dimensión estrictamente lingüística y en el que, a partir del hecho de la traducción, se exploran otras posibilidades en las que la cultura –en un sentido amplio–, el contexto histórico y la política –como reflejo y expresión de las relaciones de poder en un espacio y período histórico dados– ponderan y redimensionan el fenómeno de la traducción.

			En el capítulo 1 se propone un acercamiento a Rosa Luxemburg a partir de la elaboración de un perfil metabiográfico escrito desde los ensayos biográficos del “camarada” Paul Frölich, la crítica estalinista y, por lo tanto, antiluxemburguista de Fred Oelssner, el rigor académico de Peter Nettl y la mirada más contemporánea de Ernst Piper. El estudio sobre el verdadero inicio de recuperación, de edición, de la marxista revolucionaria se recoge a partir del capítulo 2: primero, en Alemania, donde el proceso de recuperación en la Alemania Occidental y en la Alemania Oriental será diferenciado por la impronta que imprime la división territorial tras el final de la Segunda Guerra Mundial. Le sigue a este análisis el estudio del trabajo de edición de las obras completas de Rosa Luxemburg en inglés, en la editorial Verso Books y, en francés, el llevado a cabo por el Collectif Smolny-Agone; ediciones, en ambos casos, de las que aún se esperan nuevos títulos, a partir de traducciones previas o con nuevas traducciones o retraducciones. Todo ello se recoge en el tercer capítulo donde se incluye, además, una aproximación más somera a las ediciones en italiano de la marxista polaca.

			El capítulo 4 se adentra en el análisis del contexto sociopolítico español de los años setenta y, en particular, en el estudio de la izquierda radical, de sus partidos políticos, pero también de las organizaciones precedentes a estos y del movimiento autónomo de los trabajadores de los años sesenta y setenta, en los que la influencia de Rosa Luxemburg fue sustancialmente escasa. El capítulo 5 está dedicado íntegramente al contexto de recepción política y, en particular, al análisis del peso y de la influencia que tuvieron las ideas de Rosa Luxemburg en algunas organizaciones de la izquierda radical, tanto en sus propuestas programáticas como en su activismo militante. Es el período en el que se concentra la reedición, con nuevas traducciones, de una parte importante de los considerados textos clásicos de Rosa Luxemburg. Es el período más fructífero en lo que respecta a la edición de su obra, ya sea en forma de antologías, ensayos, monográficos como parte de historias generales y revistas especializadas.

			El capítulo 6 aborda la edición del libro político en el tardofranquismo y la transición española y, en particular, el libro de tradición marxista, categoría dentro de la que se encuentra el trabajo de Rosa Luxemburg, y el perfil de los traductores de Marx, ya sea en el exilio (como en el caso de Wenceslao Roces), o en España, en condiciones de clandestinidad (con Manuel Sacristán como principal exponente como traductor e introductor de Marx en España). El último capítulo, el capítulo 7, está dedicado íntegramente a la traducción al castellano, la edición y recepción editorial de la obra de Rosa Luxemburg en el Estado español; en particular, a las dos antologías existentes hasta la fecha, al análisis de los elementos paratextuales de estas, al estudio de los perfiles de los traductores de las dos antologías, de las editoriales responsables de estas y de otras ediciones publicadas en los años setenta. El capítulo se cierra con la recepción de la obra de Rosa Luxemburg en la prensa española en la primera mitad del siglo xx y un apartado de conclusiones.

			El libro reúne, en su parte final, un conjunto de anexos en los que se incluyen un breve perfil biográfico en datos de Rosa Luxemburg, una relación de aportaciones biográficas más allá de los textos considerados clásicos y una miscelánea de otras ediciones de obras sobre Rosa Luxemburg, entre las que se encuentran recopilaciones en publicaciones periódicas y otras obras en las que se referencia a Rosa Luxemburg con posterioridad a los años setenta. 

			I. El estudio de la traducción como disciplina de conocimiento autónoma: de los estudios descriptivos de traducción al marco del cultural turn

			La traducción es una actividad tan antigua como la comunicación humana. Por el contrario, su estudio académico es un fenómeno más bien reciente, que empieza a emerger en las décadas de 1960-1970 como una disciplina autónoma que, en los últimos años, no ha dejado de ganar reconocimiento académico entre las humanidades y las ciencias sociales.

			Bermann lo explica así de manera inequívoca:

			Given translation’s longstanding role in human history, the discipline of translation studies is surprisingly new. Though reflections on translation have accumulated over the centuries, only in the late twentieth and early twenty first centuries did a disciplinary field develop to study it. […] In a mere half-century, translation studies have become a stimulating field of academic as well as practical interest and has begun to challenge and transform research and curricula throughout the humanities and the social sciences (Bermann y Porter, 2014, p. 2).2

			Lo que caracteriza hoy a los denominados estudios de traducción es que se trata de una disciplina cada vez más abierta, lo que está permitiendo profundizar el alcance de sus líneas de investigación. En palabras de Bassnett y Johnson:

			If TS functions in any meaningful way, it is as the enriched palimpsest of the ideas and methods of writers and philosophers, of theorists and practitioners –from a range of disciplines– across time and space. For scholars working across the breadth of the Humanities, this palimpsestic discourse, drawing upon and bringing into encounter so many of the underpinning concerns of their disciplines, is proving increasingly attractive. Considered from the perspective of the academy, TS can be seen in this regard as one of the great success stories of the last three decades (Bassnett y Johnson, 2019).3

			Que la traducción es uno de los principales elementos en la transmisión de ideas, textos y prácticas culturales es algo que prácticamente nadie discute hoy en día.

			En las siguientes páginas, se recopilan y analizan algunas de las principales ideas de los enfoques o marcos de interpretación teóricos en traducción. Desde una mirada crítica hacia el enfoque lingüístico y la noción de equivalencia dinámica como base para teorizar sobre la traducción como disciplina académica, resultan de particular interés la teoría polisistémica y los estudios descriptivos de traducción. También abordamos el cambio teórico y metodológico que supuso el cultural turn, así como las recientes investigaciones que se han desarrollado en un marco interdisciplinar donde la historia y la política interactúan con la traducción. Estas investigaciones ponen en valor el estudio y análisis de las prácticas paratextuales asociadas a los textos traducidos.

			I.I. 	La teoría polisistémica y los estudios descriptivos de traducción

			La acepción de polisistema introducida por Even-Zohar tiene como referencia el funcionalismo dinámico tomado de los formalistas rusos pero, a diferencia de estos, que tratan la literatura y la traducción como fenómenos autónomos y cuyas investigaciones no van más allá de la “mera” consideración del texto y los autores, Even-Zohar pretende abordar la compleja correlación de estos fenómenos con otros factores socioculturales como pueden ser la ideología, la política, la economía, etc., dentro de lo que denomina “polisistema”. Este es definido como dinámico, por estar en constante cambio; abierto, porque permite tanto la entrada como la salida de nuevos elementos del sistema; complejo, por la cantidad de sistemas que engloba y la red de fenómenos interdependientes, y heterogéneo, porque integra literatura canonizada y no canonizada y sistemas literarios y no literarios de distinta naturaleza (Even-Zohar, 1990).

			Even-Zohar apuntó la necesidad de una investigación descriptiva y explicativa de la traducción y de identificar regularidades y patrones para extraer hipótesis y principios que ayuden a entender el funcionamiento de la traducción. Las principales hipótesis según la teoría del polisistema para describir la literatura traducida son: a) la literatura traducida es un sistema de la cultura meta, b) esta tiende a ocupar una posición periférica dentro de la cultura meta, y c) la posición central o periférica de esta dentro de la cultura meta influye en su funcionamiento (Even-Zohar, 1990, p. 4).

			Para la teoría polisistémica, la pluralidad de elementos contextuales es relevante en el estudio de la literatura y la traducción y la obra de Even-Zohar avanza, precisamente, hacia quienes, posteriormente, entenderán el estudio de la literatura y la traducción como fenómenos de la cultura en un sentido más amplio.

			Esta forma de pensamiento relacional, que reconoce e incluye una multiplicidad de sistemas que se relacionan entre sí, introduce factores y contenidos que hacen el campo de estudio más complejo, y permiten y mejoran la comprensión de los fenómenos de estudio.

			El abordaje del estudio de la traducción, especialmente de los aspectos paratextuales, en las antologías de Rosa Luxemburg publicadas en España, así como su recepción y los agentes implicados en este proceso, se presenta, por su misma disposición en las redes/sistemas en las que se haya expuesto, como un objeto de estudio con múltiples conexiones y relaciones diferenciadas.

			¿Qué puede aportar la teoría del polisistema al estudio del trabajo que tenemos entre manos? En primer lugar, hay que reconocer que la traducción –en nuestro caso del libro político, género en el que se encuadra la obra de Rosa Luxemburg– es un conjunto complejo dentro del sistema literario y, como tal, debe ser estudiado atendiendo no solo a lo textual, sino también a las fuentes extratextuales y paratextuales.

			Lo que nos propone la teoría del polisistema es entender las obras según sus contextos para ver en qué redes de sentido se está moviendo nuestro objeto de estudio.

			Las incógnitas polisistémicas que plantea nuestro objeto de estudio no son pocas ni menores. El estudio de los elementos paratextuales en las antologías de Rosa Luxemburg publicadas en español, como elementos externos al texto compuestos por un “sinfín de datos”, adquiere tanta importancia como la obra misma. En cierto sentido, parece como si el texto mismo se disolviese en múltiples espacios, también histórico-políticos, que adquieren tanta o más importancia que la obra en sí.

			I.II. Gideon Toury y los estudios descriptivos de traducción

			La década de los noventa será clave en la confirmación y consolidación de los estudios de traducción como disciplina académica. Si la teoría del polisistema supuso un revulsivo al tomar en consideración el estudio de elementos contextuales en el estudio de la literatura –y, por ende, de la traducción– y darle a este ámbito de conocimiento un estatus “científico”, los denominados estudios descriptivos de traducción no harán más que desarrollar y apuntalar esta dinámica avanzada por la teoría polisistémica de Even-Zohar. Toury “no hará más” que ampliar el alcance.

			Para Gideon Toury (1942-2016), uno de los principales teóricos del enfoque de los estudios descriptivos de traducción, las traducciones son hechos de la cultura que las acoge (1995). Toury, autor de uno de los textos ya clásicos en traductología, Descriptive Translation Studies and Beyond (1995), define la traducción como cualquier texto que se presente y que funcione como una traducción en un texto de llegada. La traducción, y las investigaciones que se derivan de su estudio, se entiende como un producto (texto traducido), proceso y función dentro de un contexto dado, lo que implica que elementos como los metatextos (reseñas y críticas, paratextos, etc.) pasan a ser aspectos de interés entre los investigadores. La traducción se define a partir de ahora y de manera radical, como un hecho de la cultura meta y, como tal, el estudio de un fenómeno tan complejo como la traducción, con tantas variables implicadas, debe incluir, además de los textos, fuentes extratextuales y paratextuales.4

			La denominación de traducción asumida, como producto, de Toury, resulta compleja, ya que se caracteriza por su variabilidad inherente: por la diferencia de culturas, por la variación dentro de una cultura y los cambios que se producen en el tiempo (Toury, 1995, p. 26). Esta redefinición asumida:

			Dramatically discards both the source text and any a priori notion of equivalence as definitive yardsticks for identifying a translation. Instead, it focuses on the target context to define translation as any text recognized by the target system as having that status and function. This is a Copernican revolution for the concept of translation (Asis Rosa, 2022, p. 30).5

			

			Este concepto de “traducción asumida” se basa, fundamentalmente, en las condiciones de la reelaboración de los textos. El uso de elementos culturales extranjeros o de una sintaxis “inusual” indica que podemos estar ante una traducción. No obstante, muchas de las pistas sobre las traducciones las encontramos en elementos como el título del texto, el nombre del traductor o todo aquello que aparece alrededor del texto, como los elementos “incrustados” en la portada o en un prefacio si lo hubiese. Aspectos, todos, que influyen de una manera importante en cómo se va a recibir ese texto antes de que comience la propia lectura del mismo (Tahir-Gürça lar, 2002).

			Las variables contextuales pasan a ocupar un lugar central en el estudio de la traducción. Términos como “normas”, “mecenazgo”, “sistemas” o “polistemas” en el sentido de Even-Zohar serán, a partir de ahora, conceptos clave para las investigaciones en traductología. Una de las aportaciones más importantes de Toury –auspiciada bajo el paraguas teórico de los estudios descriptivos de traducción– es el concepto de “norma”, cuya finalidad es establecer los distintos tipos de comportamiento del traductor dentro de un contexto sociocultural.

			Toury define “normas” como aquellas restricciones que existen en una sociedad y que se encuentran «between objective, relatively absolute rules […] on the one hand, and fully subjective idiosyncrasies on the other» (Toury, 1995, p. 51). Toury identifica tres tipos de normas de traducción (1980, pp. 53-57; 1995, pp. 56-61). Las normas iniciales determinan la adecuación o aceptabilidad de una traducción e implican orientarla hacia la cultura de origen (las normas propias del polisistema origen) para producir una traducción adecuada a la fuente o, por el contrario, orientar la traducción a la cultura de destino (el polisistema meta) para producir una traducción aceptable en la cultura meta.

			

			En segundo lugar, las denominadas normas preliminares, relacionadas con las políticas de traducción, previas al proceso en sí, que regulan la política del proyecto de traducción (desde la elección de las lenguas de partida, los autores, los géneros literarios, etc.). Por último, las normas operativas, referidas a las decisiones que se toman durante el proceso de traducción y que se dividen en dos subclases: las matriciales, que se ocupan de la segmentación textual y la distribución de segmentos textuales de un texto traducido; y las textuales, que afectan a la formulación del texto traducido y las decisiones a las que se enfrenta el traductor respecto a las relaciones que pueden funcionar como equivalentes en los textos origen y meta. Aunque el uso y la aplicación de las normas en traducción no puedan ser tratados como leyes, sí podemos afirmar que actúan como una forma de control u orden que, dentro de las decisiones subjetivas de cada traductor, puede actuar para guiar las opciones manejadas.

			Partiendo de la premisa que previamente avanzó Even-Zohar –es decir, que la literatura es un sistema dinámico relacionado con las diferentes estructuras del sistema económico, político, ideológico y social–, toda traducción queda condicionada por las normas que rigen cada cultura y por la ideología de una sociedad. Todo proceso de traducción está sometido a tensiones impuestas por todos los agentes que conforman la sociedad y el resto de los componentes del sistema.

			El estudio de las normas operativas en los textos traducidos resulta insuficiente para contextualizar los textos dentro de un sistema cultural, social y político más amplio. A la hora de determinar los criterios para estudiar una obra traducida, además de tener en cuenta las definiciones de traducción y de los conceptos en torno a ella vigentes en cada época, es importante tener en cuenta los elementos paratextuales, es decir, aquellos que “rodean las obras”.

			El estudio de las políticas de traducción (normas preliminares) seguidas por las autoridades españolas durante la última etapa del franquismo –en particular las referidas al libro político, a la elección de los autores y traductores por parte de las editoriales, pero también las lenguas de partida como parte del proyecto previo a la traducción y el análisis de los metatextos, en particular los denominados paratextos o «aquello que los textos no cuentan» y que se presentan como lugares de intervención del traductor y de adaptación del texto a su nuevo entorno– es uno de los
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Ana Caerols Mateo

Rosa Luxemburg traducida:
genealogia editorial, ideologia y recepcion
politica en Espaia
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